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В современном мире между Россией и Китайской Народной Республикой складываются дружеские отношения, характеризующиеся широким спектром областей сотрудничества, поэтому важно анализировать позицию Китая в различных сферах политики, а также знать о самобытности китайских традиций и культуры. Си Цзиньпин, председатель КНР, является представителем и первом лицом всего государства, его позиция, выраженная в речах и докладах, играет важную роль в ходе экономических, социальных и политических процессов. Именно поэтому выявление особенностей речевого портрета главы КНР и анализ их переводческих трансформаций на русский язык является актуальной темой, позволяющей выделить сходства и различия образа данного политика в двух странах и проанализировать языковые механизмы манипулирования и специфику их перевода с китайского на русский язык.
Цель исследования заключается в выявлении особенностей речевого портрета Си Цзиньпина и переводческих механизмов его характерных черт на русский язык. Определены задачи: исследовать общие подходы к изучению речевого портрета языковой личности; изучить специфику переводческих трансформаций и механизмов; выявить особенности речевого портрета Си Цзиньпина; рассмотреть переводческие механизмы, используемые в процессе интерпретации особенностей речевого портрета Си Цзиньпина на русский язык. В рамках данной работы было расширено представление о речевом портрете председателя КНР. В научный оборот были введены источники на китайском языке, которые были впервые переведены на русский язык в ходе данного исследования.
В процессе исследования докладов и выступлений Си Цзиньпина были выделены такие художественно-выразительные средства и речевые «штампы» оратора, как чэнъюи (устойчивые обороты из 4 или 8 иероглифов), метафоры, яньюи (пословицы) и цитаты из различных произведений, являющиеся характерными чертами его речевого портрета. Употребление местоимения первого лица множественного числа «我们» (wǒmen, мы) также является особенностью речевого портрета Си Цзиньпина. Используя данное местоимение, глава КНР говорит от лица Коммунистической партии Китая, всего китайского народа или самого себя. Была прослежена тенденция более частого употребления местоимения первого лица единственного числа «我» (wǒ, я) на примерах его новогодних обращений с 2017 по 2019 гг., что может говорить об увеличении дистанции власти и подчеркивании роли самого председателя в развитии государства.
В ходе исследования была выбрана следующая классификация переводческих трансформаций, с помощью которой были рассмотрены и проанализированы переводы речей и публичных выступлений Си Цзиньпина на русский язык: грамматические, морфологические, лексические, семантические и стилистические переводческие трансформации [1]. Было выявлено, что наиболее часто в переводах рассматриваемых докладов главы КНР применялись лексические и морфологические переводческие трансформации. Столь нередкое использование именно лексических переводческих трансформаций связано с тем, что объем значений лексических единиц китайского и русского языков не совпадает – так, например, в русском языке отсутствуют чэнъюи, которые существуют и активно используются в китайском языке. Морфологические трансформации подразумевают замену одной части речи на одну или несколько других частей речи, что в переводе, как показало исследование, является необходимым ввиду сохранения смысла исходного текста. Грамматические трансформации также использовались переводчиками в исследуемых переводах речей Си Цзиньпина – были преобразованы структуры выражений и предложений в соответствии с нормами русского языка.
Анализ переводов выступлений главы КНР показал, что переводческие трансформации особенностей речей Си Цзиньпина на русский язык в целом отражают специфику его речевого портрета и различных художественно-выразительных средств, к которым он активно прибегает в своих докладах. В ходе перевода значения слов на русском языке могут быть изменены в сравнении с оригиналом для достижения четкости и ясности текста с точки зрения русскоязычного читателя, при этом не влияя на общую идею целого предложения или всего выступления. Перевод также звучит органично как с точки зрения особенностей русского языка, так и с точки зрения сохранения самобытности и уникальности выступлений главы КНР. Выявлено, что некоторые фигуры речи с китайского языка переводятся пословно ввиду отсутствия соответствующих аналогов на русском языке. Так, идиома «以史为鉴» (yǐ shǐ wéi jiàn) [2] была пословно переведена как «извлекать уроки из истории» [3]. 
Было выявлено, что речевой портрет Си Цзиньпина также претерпевает изменения в ходе переводческих трансформаций на русский язык. Черты языковой личности главы КНР отличаются от черт, присущих ей в китайском языке. В частности, это касается авторитарности речей политика и характерной для них дистанции власти между выступающим и публикой. Различие также выявляется в красочности выражений и художественно-выразительных средств, используемых Си Цзиньпином в своих выступлениях. Для точной передачи смысла этих особенностей его речевого портрета зачастую не хватает исторического и культурного контекста, а нехватка смысловых аналогов перевода и невозможность употребить первоначальную единицу языка ввиду ее отсутствия в языке перевода отражается на речевом портрете Си Цзиньпина в русском языке и не позволяет трансформировать его яркость, метафоричность и актуальность так, как это представлено в китайском языке. К примеру, чэнъюй из «Книги песен» «靡不有初, 鲜克有终» (mí bù yǒu chū, xiān kè yǒu zhōng) [4], используемый Си Цзиньпином в одном из докладов, в русском языке не имеет аналогов и был переведен как «нет недостатка в тех, кто хорошо начинает дело, но не хватает тех, кто по-хорошему доводит дело до конца» [5]. Безусловно, смысл данных слов русскому читателю будет понятен, однако было выявлено, что путем деформации эстетической функции первоначального текста и деформации добавлением перевод уже не будет иметь такую же яркую стилистическую окраску, как на языке оригинала. 
Для дальнейшего исследования в области речевого портрета главы КНР важно отметить, что речевые особенности данной языковой личности напрямую связаны с политической, экономической и социальной ситуацией, происходящей в стране и на мировой арене. Ввиду этого языковая личность развивается с течением времени и может приобретать новые характерные черты и особенности. 
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